614 Creek (Muskogee) Texts

vlicécét  omgs. Momen rvro pvsaten omat,
aléyci-ci't é'miss' momin lalé pasatin o'mat
he commences [does] then fish  he kills any [if]

to shoot at them. And if he kills any fish,

ehvpo monkat “ste etv  hvpo tis es oh-ahyen norihohcof,
ihapo- monka-t Ssti i'ta  hapo-teys  isohhdahyin noteyhohcof
his camp if not [person other camp, even] he takes them [to] after it’s cooked

he takes them to his camp or someone else’s camp, and after it’s cooked,

fvcevlikat  homipof,  fvcgcusekv afvcket
faccaléykat homéypo-f  facicosika a-facki-t

at noon after he eats heis full  he is happy
after having eaten at noon, he’s happy because he’s full

encuko tat yefulképét  omgs.
incokota-t yifolkipit®  6:mi-s
his home he goes to [does]

and goes back to his home.

About the Customs of Conjurers (Porrvike Emfulletv)ii

A. E. Raiford (Haas IV:86-87)"!

’Culvke  hokkolet kakvtes. Honvnwv  ehiwv ‘tepakét  omvtes.
‘colaki hokko-lit  ka kati-s honanwa  ihéywa ‘tipaki-t  6-mati-s
old people two were living man (and) his wife together were

Once upon a time there lived two old people. They were a man and his wife.

Netta  yafkusof chute enkvpahket vhoyet
nitta"*  ydarfkosof ihoti inkapdhkit  aho-yit”
day late in the evening  their home they left were going

Late in the evening they left their house,

" Raiford poisoned some fish once with some Alabamas. The medicine man, John Baker,
was an Alabama.
" Title: po-Halki imfollita ‘conjurers’ ways’.
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toceskvt  lik&t omen hehcet efekce taken  acahwet
‘tociskat  léykit  6'min  hihcit  ifikci ta-kin a-cahwit
stump sitting was  saw it their entrails they took out
found a stump, removed their entrails,

tokeceskvn oh-vpohyet hvlwat fvccvn  vtvmhokvtes.
‘tokiciskan — ohhapohyit halwa-t faccan atamho-kati-s
the stump  they putthemon  [highone] toward flew (toward)
put them on the stump, and flew off high into the air.

"Stekene Shayat h&hhahoket
stikini I*haya-t hi-hhaho- kit
horned owl  turning themselves into  they hooted
After they had turned themselves into horned owls, they hooted

hopvyétis welaképen hvyatkewitvtes.
hopayi-teys wilaki"pin haya-tkiwéytati-s

even a long ways they were about it poss. became day(light)
and maybe traveled far until daylight.

Momen  hvyvtke pokepvtén encuko rvlahokvtét omgs.
mo'min  hayatki po-kipati-n incoko ‘talda-hokati-t o'mis
Then after it became day their home they came back to did

As it became daylight, they returned home.

"Ste hvmket hécvtet omet
sti hamkit  hi-cati-t 6-mit
person one sawit  did
The person who saw it

momeén vmonayvtét  ont omen okis ce.
mo-mi-n amona-yati-t  ont omin okdays ci®
that’s the way  he told me did I'sayit (pronounced emphatically)

told it to me exactly this way.



